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DROP IN
quarzo

rf - rf sc - rfvt
prf - prf sc

bm - dry - hot
tango

tango wall
bolero

mambo
rumba

salsa 73
salsa 90

salsa isola
cervino

marmolada
montello
gargano

vieste
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QUARZO

The quartz-resin agglomerate tops 
are realised with special high-
quality quartz and a minimum 
percentage of totally atoxic resin.
Quartz is one of the hardest 
material in the world and remains 
resistant and hard even after 
being cut from the mother stone.

Nos plans en agglomeré sont 
produits avec un composé de 
quartz de haute pureté et une 
petite partie de résine liante 
atoxique. Le quartz est un des 
minéraux le plus dur du monde  
et il conserve la résistance, la 
dureté et la durée de la roche dont 
il dérive.

Unsere  Agglomeratplatten sind 
aus einer speziellen Mischung 
von hochreinem Quarz und einem 
kleinen Anteil an völlig ungiftigem 
Harz, als Bindemittel, hergestellt. 
Quarz ist eines der härtesten 
Mineralien der Welt und behält 
Festigkeit, Härte und Dauer 
des Muttergesteins, aus dem es 
stammt.

Наши поверхности из 

искусственного камня сделаны 

из специального материала, 

состоящего из кварца высокого 

качества и небольшой 

количества соединительной 

резины, абсолютно не 

токсичной. Кварц – это один 

из самых стойких минералов, 

сохраняет прочность, 

твердость и устойчивость, 

которые даны ему от природы.

I nostri piani in agglomerato sono 
realizzati con uno speciale composto 
a base di quarzo ad alta purezza e 
una minima parte di resina legante 
completamente atossica. Il quarzo è 
uno dei minerali più duri al mondo, e 
conserva la resistenza, la durezza e la 
durata della roccia madre da cui deriva.

A differenza del piano in vetroceramica o 
acciaio permette varie scelte cromatiche. 
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1432
Grigio chiaro / Light grey

1379
Bianco / White

1929
Giallo Michelangelo / Michelangelo Yellow

1114
Nero Assoluto / Absolute Black

1711
Oro / Gold Stone

Altri colori disponibili a richiesta - Other colours are available upon request
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QUARZO

QUARTZ-RESIN AGGLOMERATE REFRIGERATING TOP
The quartz-resin agglomerate refrigerated top is a 
revolutionary product offered from Enofrigo. Thanks to the 
temperature conductivity of agglomerate, Enofrigo is able to 
make refrigerated tops that can keep plates or bowls of fruit 
and sandwiches cold. 
The material is absolutely innovative because, compared to 
steel and as hygienic as the latter,  you can have surfaces 
which are cleaner, more resistant to scratching and with a 
multiple variety of sizes and colours. 

PLAN RÉFRIGÉRÉ EN AGGLOMERÉ
Le plan réfrigéré en agglomeré est une révolution dans la 
production ENOFRIGO. Grâce à sa considérable capacité 
de transmission de la température, on a realisé des plan 
froids qui rafraîchissent parfaitement les plats et les 
saladiers en les posant au-dessus seulement à travers le 
contact. La nouveauté de ces plans c’est que les surfaces 
réfrigérées restent complètement propres et elles sont rési-
stantes aux égratignures par rapport à l’acier, en mantenant 
les mêmes caractéristiques hygiéniques. Contrairement à 
l’acier on peut choisir plusieurs couleurs.

KALTE AGGLOMERATPLATTE
Die kalte Agglomeratplatte stellt eine wahre Revolution 
im Enofrigo-Angebot dar. Wir haben die Kapazität des 
Agglomerats die Temperatur zu uebertragen ausgenutzt, 
um neue, kalte, Platten herzustellen, die alleine durch den 
Kontakt Gerichte oder Obst und- Salamischalen abkuehlen 
können. Die wirkliche Neuheit jedoch besteht darin, dass 
diese Platten vollständig saubere Flächen anbieten und viel 
widerstandsfähiger, kratzfester, als Stahl sind, obwohl sie 
die gleichen Hygieneeigenschaften der letzteren besitzen. 
Ausserdem haben Sie, im Gegensatz zu den Stahlflächen, 
eine viel grössere Farbpalette zur Verfuegung.

Охлаждаемая поверхность из искусственного камня 
представляет собой настоящую революцию с точки зрения 
гаммы ENOFRIGO. Используя возможность передачи 
температуры, что является особенностью искусственного 
камня, были реализованы охлаждаемые поверхности, 
который за счет прикосновения могут охлаждать блюда или 
емкости с фруктами или закусками. Но настоящая новинка 
заключается в том, что поверхности остаются всегда 
чистыми и очень стойкими к царапинам, по сравнению 
со сталью. Даже при сопоставимых гигиенических 
характеристиках последней. Кроме этого, в отличие от 
стали, здесь можно иметь любые цвета.

QUARTZ-RESIN HEATING TOP
The quartz-resin agglomerate heating top is a revo-
lutionary product offered from Enofrigo as well. 
It can achieve temperature up to +80° and it is 
an excellent surrogate of glass ceramic top. Unlike 
the latter it is available in a variety of sizes and 
colours.

PLAN CHAUD EN AGGLOMERÉ
Le plan chaud est une autre nouveauté dans notre 
gamme des produits.
On arrive  jusqu’à +80°C de  température et il est 
une alternative valide au plan chaud en vitrocéra-
mique. Contrairement à la vitrocéramique on peut 
choisir plusieurs couleurs.

WARME AGGLOMERATPLATTE
Die warme Agglomeratplatte stellt eine weitere 
Revolution in unserem Produktesortiment dar. Sie 
kann Temperaturen bis zu +80 °C erreichen, und 
sie stellt eine gute Alternative zur Glaskerami-
kheizplatte dar. Im Gegensatz zur Glaskeramikplatte 
ist sie in unterschiedlichen Farben erhältlich.

Тепловая поверхность из искусственного камня 
– это другая инновация в рамках нашей гаммы. Ее 
возможность выдерживать температуры до +80С 
является интересной альтернативой тепловым 
поверхностям из стеклокерамики. Однако в отличие от 
стеклокерамики, здесь можно реализовать различные 
цветовые решения.

PIANO FREDDO IN AGGLOMERATO 
Il piano freddo in agglomerato rappresenta una vera 
rivoluzione all’interno dell’offerta Enofrigo. Sfruttando 
la capacità di trasmissione della temperatura tipica 
dell’agglomerato, si sono realizzati dei piani freddi 
che per contatto possono raffreddare piatti o terrine 
di frutta e salumi. Ma la vera novità è rappresentata 
dal fatto di avere delle superfici completamente pulite 
e molto più resistenti ai graffi rispetto all’acciaio, pur 
avendo le stesse caratteristiche igieniche di quest’ul-
timo. A differenza del piano in acciaio si può giocare 
con numerose colorazioni.

PIANO CALDO IN AGGLOMERATO 
il piano caldo in agglomerato è un’altra rivoluzione 
all’interno della nostra gamma prodotti. Capace di 
raggiungere temperature fino a +80 °C è una valida 
alternativa al piano caldo in vetroceramica. 

A1TOPC2/1711

A1TOPC4S73/1432

A1TOPRF4S90/1114

A1TOPRF4I/1929

A1TO   PRF   4   I  / 1929 

PRF

PC

S73°

S90°

ISOLA

(GASTRONORM) (# COLOUR)

PRF (S)90

PC (S)73

PRF (ISOLA)

PC
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Installazione - Fitting instructions

GN A B C D E F

1 420 600 425 605 385 565

2 840 600 845 605 805 565

3 1145 600 1150 605 1110 565

4 1470 600 1475 605 1435 565

6 2120 600 2125 605 2085 565
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GN

L P H

QUARZO 400 PRF A1TOPRF1/* 0 +4 1 - 1 / 1 42 60 32

QUARZO 800 PRF A1TOPRF2/* 0 +4 2 - 1 / 1 84 60 32

QUARZO 1000 PRF A1TOPRF3/* 0 +4 3 - 1 / 1 114,5 60 32

QUARZO 1400 PRF A1TOPRF4/* 0 +4 4 - 1 / 1 147 60 32

QUARZO 2000 PRF A1TOPRF6/* 0 +4 6 - 1 / 1 212 60 40

QUARZO 400 PC A1TOPC1/* + 30 +80 1 - 1 / 1 42 60 6

QUARZO 800 PC A1TOPC2/* + 30 +80 2 - 1 / 1 84 60 6

QUARZO 1000 PC A1TOPC3/* + 30 +80 3 - 1 / 1 114,5 60 6

QUARZO 1400 PC A1TOPC4/* + 30 +80 4 - 1 / 1 147 60 6

QUARZO 73 800 PRF A1TOPRF2S73/* 0 +4 2 - 1 / 1 84 60 68

QUARZO 73 1000 PRF A1TOPRF3S73/* 0 +4 3 - 1 / 1 114,5 60 68

QUARZO 73 1400 PRF A1TOPRF4S73/* 0 +4 4 - 1 / 1 147 60 68

QUARZO 73 2000 PRF A1TOPRF6S73/* 0 +4 6 - 1 / 1 212 60 76

QUARZO 73 800 PC A1TOPC2S73/* + 30 +80 2 - 1 / 1 84 60 50

QUARZO 73 1000 PC A1TOPC3S73/* + 30 +80 3 - 1 / 1 114,5 60 50

QUARZO 73 1400 PC A1TOPC4S73/* + 30 +80 4 - 1 / 1 147 60 50

QUARZO 90 800 PRF A1TOPRF2S90/* 0 +4 2 - 1 / 1 84 60 68

QUARZO 90 1000 PRF A1TOPRF3S90/* 0 +4 3 - 1 / 1 114,5 60 68

QUARZO 90 1400 PRF A1TOPRF4S90/* 0 +4 4 - 1 / 1 147 60 68

QUARZO 90 2000 PRF A1TOPRF6S90/* 0 +4 6 - 1 / 1 212 60 76

QUARZO 90 800 PC A1TOPC2S90/* + 30 +80 2 - 1 / 1 84 60 50

QUARZO 90 1000 PC A1TOPC3S90/* + 30 +80 3 - 1 / 1 114,5 60 50

QUARZO 90 1400 PC A1TOPC4S90/* + 30 +80 4 - 1 / 1 147 60 50

QUARZO ISOLA 800 PRF A1TOPRF2I/* 0 +4 2 - 1 / 1 84 60 86

QUARZO ISOLA 1000 PRF A1TOPRF3I/* 0 +4 3 - 1 / 1 114,5 60 86

QUARZO ISOLA 1400 PRF A1TOPRF4I/* 0 +4 4 - 1 / 1 147 60 86

QUARZO ISOLA 2000 PRF A1TOPRF6I/* 0 +4 6 - 1 / 1 212 60 94

QUARZO ISOLA 800 PC A1TOPC2I/* + 30 +80 2 - 1 / 1 84 60 68

QUARZO ISOLA 1000 PC A1TOPC3I/* + 30 +80 3 - 1 / 1 114,5 60 68

QUARZO ISOLA 1400 PC A1TOPC4I/* + 30 +80 4 - 1 / 1 147 60 68
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DROP IN

In the heart of your designs

Enofrigo’s mission has always been the 
creation of installations that blend attractively 
into your dining-room design scheme. And 
now, with the new Drop-In line, you can 
customise your own layouts, with solutions 
tailored to all your display needs.
Give your dining-room a personal touch

We have done the applied technology: 
now it is up to you to plan your installation 
by dismantling and rebuilding your own 
customised serving line.
A sense of service, using only the best

The Enofrigo range of built-in functions 
provides a vast choice, from hot to dry and 
from wet to refrigerated, optimising both 
conventional in-line and innovative “free flow” 
serving systems.

Im Herzen Ihrer Pläne

Seit jeher besteht die Mission der Firma 
Enofrigo in der Erschaffung von Lösungen, 
die im Einklang mit der Einrichtung Ihres 
Speisesaales stehen. Ab heute und dank 
unseres innovativen Drop-in Vorschlags, 
können Sie Ihre Pläne persönlich gestalten 
und alle Bedürfnisse bezüglich Ausstellung 
zufrieden stellen.
Geben Sie Ihrem Speisesaal eine persönliche 

Note!

Wir beschäftigen uns mit der angewandten 
Technologie und lassen Ihnen die 
Raumgestaltung bei der Zerlegung und der 
Wiederzusammensetzung Ihrer persönlichen 
Verteilungslinie über.
Der Sinn der Bedienung, die Suche nach dem 

Besten

Enofrigo bietet eine große Auswahl an 
Einbaufunktionen, die von warm bis trocken 
und von feucht bis gekühlt variieren, sodass 
eine traditionelle Linienverteilung oder eine 
„free-flow“ Verteilung optimiert wird. 

Au coeur de vos projets

Créer des solutions en accord avec l’intérieur 
de votre salle à manger c’est depuis toujours 
la mission d’Enofrigo. À partir d’aujourd’hui et 
grâce à notre proposition innovatrice Drop-in, 
il est possible de personnaliser vos projets et 
de répondre à toutes vos nécessités en ce qui 
concerne l’exposition.
Donnez une touche personnelle à votre salle 

à manger

Nous nous sommes occupés de la technologie 
appliquée et nous vous laissons le soin de 
projeter les espaces en démontant puis 
en composant de nouveau votre ligne de 
distribution personnelle.
Le sens du service, la recherche du mieux

Enofrigo offre une vaste gamme d’appareils 
encastrables dont les fonctions varient du 
chaud au sec et de l’humide au réfrigéré, 
en optimisant une distribution linéaire 
traditionnelle ou libre en free flow. 

Nel cuore dei tuoi progetti

Creare soluzioni in armonia con 
l’arredamento della vostra sala è da 
sempre la mission di Enofrigo. 

Da oggi, con l’innovativa proposta drop-in, 
è possibile personalizzare i tuoi progetti 
risolvendo tutte le necessità in termini di 
esposizione.

Date un tocco personale alla vostra sala

Ci siamo fermati alla tecnologia applicata 
lasciando a voi la progettazione 
degli spazi nella  scomposizione e 
ricomponsizione della vostra personale 
linea di distribuzione.

Il senso del servizio, la ricerca del 

meglio

La gamma della funzioni da incasso 
Enofrigo permette una ampia scelta che 
varia dal caldo al secco e dall’umido al 
refrigerato ottimizzando una distribuzione 
di tipo tradizionale in linea oppure libera 
in “free flow”. 
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En el corazón de tus proyectos

Crear soluciones que armonicen con la 
decoración de vuestra sala es desde siempre 
la misión de Enofrigo. Desde hoy, con la 
innovadora propuesta drop-in, es posible 
personalizar tus proyectos resolviendo todos los 
problemas en lo que se refiere a exposición.
Dad un toque personal a vuestra sala

Nos hemos limitado a la tecnología aplicada 
dejando a vosotros el diseño de los espacios en 
la descomposición y recomposición de vuestra 
personal línea de distribución.
El sentido del servicio, la búsqueda de lo 

mejor

La gama de las funciones de empotrado 
Enofrigo ofrece una amplia posibilidad de 
elección que va desde el calor al seco y desde 
el húmedo al refrigerado, optimizando una 
distribución de tipo tradicional en línea o bien 
libre en “free flow”. 

В сердце Ваших проектов

Поиск решений, идеально гармонирующих с 

обстановкой Вашего зала, является призванием 

Enofrigo.

Сегодня благодаря инновационному предложению 

Drop-In стало возможным сделать проекты 

неповторимыми, сохраняя индивидуальность 

Вашей экспозиции.

Придайте Вашему залу индивидуальные черты

Мы остановились на наших технологических 

разработках, предоставляя Вам возможность 

создавать дизайн линий раздачи по собственному 

усмотрению.

Смысл сервиса в стремлении к лучшему 

Гамма встраиваемых модулей Enofrigo 

предлагает широкий выбор секций от 

подогрева и сухого подогрева к охлаждению, 

оптимизируя как традиционную линию 

раздачи, так и инновационную «free flow». 

Drop in produkter utvecklade för dig.

Enofrigo´s mission när dem utvecklat drop in 
produkterna är att uppnå produkter som kan 
passa i alla tänkbara miljöer.
Med detta produktsortiment kan du skapa din 
egen design på snickerier och sedan montera 
våra drop in produkter.
Ger din restaurang en personlig “touch”.

Samtliga drop in produkter är skapade för att 
kunna monteras på ett enkelt och rationellt 
sätt.
Hög service känsla, använd endast det bästa

Enofrigo´s drop in sortiment täcker allas behov, 
från vattenbad, torr värme och kylbrunnar samt 
kylplattor.
Dessa produkter skapar en innovativ 
serveringslinje. 

OPTION - RAL ColorsRAL

Grezzo
Raw 
Ungebeizt
Pas vernì
No acabado
Неокрашенное дерево
Grå

G

Verniciato Naturale
Natural Painted N

Rovere chiaro
Pale Oak
Eiche hell
Rouvre clair
Roble claro
Светлый дуб
Ljus ek

C

Noce
Walnut
Nussbaum
Noyer
Nogal
Oрех
Valnöt

S
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• DROP IN Kits RF (refrigerated) are 
supplied complete with compressor, 
gas load and thermostat.

• Die Einbausysteme DROP IN RF 
(gekült) versteht sich komplett 
mit Aggregat – Gas Füllung und 
Thermostat. 

• Les kits DROP IN RF (réfrigérés) 
sont équipés de compresseur 
chargé de gaz et de thermostat.

• Los kits DROP IN RF se proveen 
con el compresor, la carga del gas y 
el termóstato.

 • Секции DROP-IN RF (с охлаж-
дением) оснащены компрес-
сором, хладагентом  и тер-
мостатом.

• Dem kylda drop in produkterna är 
utrustade med egen kompressor 
och digital thermostat. 

RF

RF VT

PRF

RF-SC

PRF-SC

5
4
6

2
8
8

2
5
8

730 1145/1470/2120

660

56050 50 420 655/980/1630

1075/1400/2050

7
6
8

3
5
8

4
1
0

730 1145/1470

660

56050 50 420 655/980

1075/1400

3
8
8

2
8
8

1
0
0

730 1145/1470/2120

660

56050 50 420 655/980/1630

1075/1400/2050

54
4

28
8

25
6

570

1077/1402/2054

985/1310/1960

656

56048 48 420 657/982/1634

38
8

28
8

10
0

510 650/962/1280/1950

730/1040/1360/2020580

56010 10 420 310/620/940/1600

RF

RF VT

PRF

RF SC

PRF SC

Senza cornice 
Without edge 
Ohne Rand 
Sans bord 
Sin borde 

K RISERVA RF

4
8
0

665 1260

380

• I Kit DROP IN RF (refrigerati) sono corredati di compressore – carica gas – termostato.

VENTILATO

VENTILATED
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RF - VT RF - PRF

1000

1000

1000840

1400

1400

1400

2000

2000

2000

RF SC

PRF SC

GN

L P H

BASE 1000 RF A1BASEKRF10 + 2  +7 3-1/1 114,5 73 55

BASE 1400 RF A1BASEKRF14 + 2  +7 4-1/1 147 73 55

BASE 2000 RF A1BASEKRF20 + 2  +7 6-1/1 212 73 55

BASE 1000 RF VT A1BASEKVTRF10 0  +3 3-1/1 114,5 73 77

BASE 1400 RF VT A1BASEKVTRF14 0  +3 4-1/1 147 73 77

BASE 1000 PRF A1BASEKPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 39

BASE 1400 PRF A1BASEKPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 39

BASE 2000 PRF A1BASEKPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 55

BASE 1000 RF SC A1BASEKRFSC10 + 2  +7 3-1/1 108 66 51

BASE 1400 RF SC A1BASEKRFSC14 + 2  +7 4-1/1 140 66 51

BASE 2000 RF SC A1BASEKRFSC20 + 2  +7 6-1/1 205 66 59

BASE 840 PRF SC A1BASEKPRFSC8 0 +4 2-1/1 73 58 35

BASE 1000 PRF SC A1BASEKPRFSC10 0 +4 3-1/1 104 58 35

BASE 1400 PRF SC A1BASEKPRFSC14 0 +4 4-1/1 136 58 35

BASE 2000 PRF SC A1BASEKPRFSC20 0 +4 6-1/1 202 58 43

Vol

L P H

RISERVA K RF A1RISERVARFK01 +2  +7 195 Lt 126 66,5 48
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BASE V RF - RF VT - PRF - RF SC - PRF SC - RISERVA

V RF VT

VENTILATO

VENTILATED

• DROP IN Kits V  can be ordered 
as splitted elements (isolated tank, 
thermostat and complete refrige-
rating unit) for remote installation 
(6 mt. max).

• Die DROP IN Kits V können als 
einzelnen losen Elementen bestellt 
werden (isolierte Wanne – Aggregat 
– Thermostat) für Zentralkühlung 
(max. 6 mt.).

• Les kits DROP IN V (predisposés) 
peuvent être commandés pour une 
installation à distance (max. 6 mt.), 
de façon indépendante:cuve isolée, 
unité de réfrigération complète, 
thermostat.

• Los kits DROP IN V (predispuestos) 
se pueden pedir para la instalación 
alejada (maximo 6 mt.) y con los 
elementos separados y endepen-
dientes, el tanque espumado, el 
termostato y la unidad refrigerada 
completa.

 • Комплекты DROP-IN V мо-
гут быть заказаны как отдель-
ные элементы (отдельная ван-
на, конденсаторный блок, тер-
мостат) для удаленной уста-
новки (до 6)

Drop in produkterna V levereras i 
split utförande, dvs kompressor platta 
som monteras upp till 6 meter från 
kylbrunnen.Thermostat placeras där 
du vill ha den.

V RF

V PRF

2
5
8

730 1145/1470/2120

63050 50 1075/1400/2050

4
1
0

730 1145/1470

63050 50 1075/1400

1
0
0

730 1145/1470/2120

63050 50 1075/1400/2050

25
6

570

1077/1402/2054

985/1310/1960

656
10

0

510 650/962/1280/1950

730/1040/1360/2020580

V RISERVA RF

4
8
0

665 960

380

• I Kit DROP IN V (predisposti) si possono richiedere come elementi separati (vasca isolata, unità condensatrice, termostato)  
per installazione con gruppo remoto fino a 6 mt.

V RF VT

V RF

V PRF

V RF-SC

V PRF-SC

V RF-SC

V PRF-SC
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RF - VT RF - PRF

1000

1000

1000840

1400

1400

1400

2000

2000

2000

RF SC

PRF SC
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THERMOSTAT
UCE

GN

L P H

BASE V 1000 RF A1BASEVRF10 +2  +7 3-1/1 114,5 73 26

BASE V 1400 RF A1BASEVRF14 +2  +7 4-1/1 147 73 26

BASE V 2000 RF A1BASEVRF20 +2  +7 6-1/1 212 73 26

BASE V 1000 RF VT A1BASEVVTRF10 0  +3 3-1/1 114,5 73 41

BASE V 1400 RF VT A1BASEVVTRF14 0  +3 4-1/1 147 73 41

BASE V 1000 PRF A1BASEVPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 10

BASE V 1400 PRF A1BASEVPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 10

BASE V 2000 PRF A1BASEVPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 10

BASE V 1000 RF SC A1BASEVRFSC10 + 2  + 7 3-1/1 108 66 26

BASE V 1400 RF SC A1BASEVRFSC14 + 2  + 7 4-1/1 140 66 26

BASE V 2000 RF SC A1BASEVRFSC20 + 2  + 7 6-1/1 205 66 26

BASE V 1000 PRF SC A1BASEVPRFSC8 0 +4 2-1/1 73 58 10

BASE V 1000 PRF SC A1BASEVPRFSC10 0  +4 3-1/1 104 58 10

BASE V 1400 PRF SC A1BASEVPRFSC14 0  +4 4-1/1 136 58 10

BASE V 2000 PRF SC A1BASEVPRFSC20 0  +4 6-1/1 202 58 10

Vol.

L P H

RISERVA RF A1RISERVARF + 2  + 7 195 Lt 96 66,5 48

UCE RF-PRF ELUCNE6181 RF1000/1400/2000-PRF1400

UCE PRF EL56550010 PRF2000

THERMOSTAT EL55180020
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BASE BM - DRY - BM SC - RISERVA HOT - HOT - CC 

• I Kit DROP IN BM/DRY (bagno maria/secco) vengono 
forniti completi di resistenze e termostato  elettronico.

• DROP IN Kits BM/DRY (bain marie/
dry) are equipped with heating 
elements and electronic thermostat. 

• Die DROP IN Kits BM/DRY (Bain 
Marie/trocken) sind mit Heizkörper 
- Thermostat und elektronische 
Thermostat.

• Les kits DROP IN BM/DRY (Bain 
Marie/sec),  sont dotés de résistan-
ces et thermostat electronique.

• Los kits DROP IN BM/DRY 
(bain marie/seco), se proveen 
con resistencias y el termostato 
electronico.

 • Секции DROP-IN  BM/DRY (во-
дяная баня/сухое тепло) снаб-
жены нагревающими элемен-
тами и электронным термо-
статом.

• Drop in brunnar med vattenbad 
alt torr värme är utrustande med 
värme element och elektronisk 
thermostat.

BM / DRY

BM-SC

RISERVA HOT

4
8
0

665 960

380

GN

L P H

BASE 1000 BM A1BASESBM10 + 30  +80 3-1/1 114,5 73 54

BASE 1400 BM A1BASESBM14 + 30  +80 4-1/1 147 73 54

BASE 1400 BM 3F A1BASESBM143F + 30  +80 4-1/1 147 73 54

BASE 2000 BM A1BASESBM20 + 30  +80 6-1/1 212 73 54

BASE 2000 BM 3F A1BASESBM203F + 30  +80 6-1/1 212 73 54

BASE SC 1000 BM A1BASESBMSC10 + 30  +80 3-1/1 108 66 54

BASE SC 1400 BM A1BASESBMSC14 + 30  +80 4-1/1 140 66 54

BASE SC 2000 BM A1BASESBMSC20 + 30  +80 6-1/1 205 66 54

BASE 1400 DRY A1BASESDRY14 +30+80 4-1/1 147 73 54

BASE 2000 DRY A1BASESDRY20 +30+80 6-1/1 212 73 54

BASE 2000 DRY 3F A1BASESDRY203F +30+80 6-1/1 212 73 54
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Vol.

L P H

RISERVA HOT A1RISERVAHOT +20 +60 195 Lt 96 66,5 48
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BASE HOT

CC

ø330/390

9
2

7
5
0

545 645

645
1085

TEMPERATED

L P H

PIANO CALDO SB A1PIANOHOTSB + 20  + 100 64 54 6

PIANO CALDO DROP IN A1PIANOHOTKSB + 20  + 100 64 54 6

PIANO CALDO DOPPIO SB A1PIANO2HOTSB + 20  + 100 108 64 6

PIANO CALDO DOPPIO DROP IN A1PIANO2HOTKSB + 20  + 100 108 64 6

L P H

BASE HOT A1BASHOT + 30  +80 63 56 5,5

BASE HOT A1BASEHOT950 + 30  +80 95 39 5,5

BASE HOT PROT. A1BASHOT/PRT + 30  +80 67 58 45

 PIATTI 
DISHES
ø260

 PIATTI 
DISHES
ø320

ø H

CILINDRO PORTAPIATTI CALDO CC55340020 + 30 + 50 60 PZ - 32,7 75

CILINDRO PORTAPIATTI G CALDO CC55340021 + 30 + 50 60 PZ 38,7 75

CILINDRO PORTAPIATTI NEUTRO CC55340010 60 PZ - 32,7 75

CILINDRO PORTAPIATTI G NEUTRO CC55340022 60 PZ 38,7 75

69

pag. XVIII



TANGO

• Wells in AISI 304 stainless steel. 
• Static refrigeration by means of eva-

porator outside the well (NO VT). 
• Digital control of well temperature. 
• One-touch lid raising and lowering 

system.
• Colours available: dark walnut, 

light oak, white and natural.

• Becken aus Edelstahl CNS nach 
AISI 304. 

• Statische Kühlung mittels externem 
Verdampfer (NO VT). 

• Digitale Kontrolle der Becken-
temperatur.  

• One-Touch-Abdeckung zum Hoch- 
und Runterfahren.

• Verfügbare Farben: dunkles 
Nussholz, helles Eichenholz, weiß 
und natur.

• Bacs en acier inox AISI 304. 
• Réfrigération statique par évapora-

teur à l’extérieur du bac (NO VT). 
• Contrôle numérique de la tempéra-

ture du bac. 
• Montée/descente de la calotte 

one-touch.
• Couleurs disponibles : noyer foncé, 

chêne clair, blanc et naturel.

• Cubas en acero inox AISI 304. 
• Refrigeración estática mediante 

evaporador externo a la cuba 
(NO VT). 

• Control digital de la temperatura 
de la cuba.  

• Subida/bajada casquete one-touch.
• Colores disponibles: nogal oscuro, 

roble claro, blanco y rústico.

 • Ванна из нержавеющей стали 
inox AISI 304;
 • Статическое охлаждение, 
осуществляемое испарителем 
снаружи ванны (NO VT);
 • Цифровой контроль рабочей 
температуры в ванной;
 • Система пуска/подъема крыш-
ки в одно касание;
 • Цветовые решения: темный 
орех, светлый дуб, белый, 
неокрашенное дерево.

• Rostfria detaljer i AISI 304 kvalitet.
• Statisk kyla (NO VT).
• Digital thermostat.
• Höj och sänkbara hostskydd.
• Färger i valnöt, ljus ek, vit och 

neutral.
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nly fo

r PC
2122

Solo per PC - O
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RF VT

OPTIONAL

GA10250011 Kit riempimento automatico acqua (solo BM) Filling automatic water kit (only BM)

V10006 Colori RAL RAL colors

• Vasche in acciaio inox AISI 304. 
• Refrigerazione statica tramite evaporatore esterno alla vasca (NO VT). 
• Controllo digitale della temperatura in vasca. 
• Salita/discesa calotta one-touch.
• Colori disponibili: noce scuro, rovere chiaro, bianco e grezzo.

A1TANGOKRF20
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TANGO 1000 RF A1TANGOKRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 100

TANGO 1400 RF A1TANGOKRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 100

TANGO 2000 RF A1TANGOKRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 100

TANGO 1000 PRF A1TANGOKPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 84

TANGO 1400 PRF  A1TANGOKPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 84

TANGO 2000 PRF  A1TANGOKPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 100

TANGO V 1000 RF A1TANGOVRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 71

TANGO V 1400 RF A1TANGOVRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 71

TANGO V 2000 RF A1TANGOVRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 71

TANGO V 1000 PRF A1TANGOVPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 55

TANGO V 1400 PRF A1TANGOVPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 55

TANGO V 2000 PRF A1TANGOVPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 55

TANGO 1000 BM  A1TANGOSBM10 + 30  + 80 3-1/1 114,5 73 99

TANGO 1400 BM A1TANGOSBM14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 99

TANGO 1400 BM 3F A1TANGOSBM143F + 30  + 80 4-1/1 147 73 99

TANGO 2000 BM A1TANGOSBM20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 99

TANGO 2000 BM 3F A1TANGOSBM203F + 30  + 80 6-1/1 212 73 99

TANGO 1400 DRY  A1TANGOSDRY14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 99

TANGO 2000 DRY A1TANGOSDRY20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 99

TANGO 2000 DRY 3F A1TANGOSDRY203F + 30  + 80 6-1/1 212 73 99

TANGO MAXI 1400 RF A1TANGOKMRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 115

TANGO MAXI 1400 RF A1TANGOKMRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 115

TANGO MAXI 2000 RF A1TANGOKMRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 115

TANGO MAXI 1000 RF VT A1TANGOKVTRF10 0  +3 3-1/1 114,5 73 137

TANGO MAXI 1400 RF VT A1TANGOKVTRF14 0  +3 4-1/1 147 73 137

TANGO MAXI 1000 PRF A1TANGOKMPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 99

TANGO MAXI 1400 PRF  A1TANGOKMPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 99

TANGO MAXI 2000 PRF  A1TANGOKMPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 115

TANGO MAXI V 1000 RF A1TANGOVMRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 86

TANGO MAXI V 1400 RF A1TANGOVMRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 86

TANGO MAXI V 2000 RF A1TANGOVMRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 86

TANGO MAXI V 1000 RF VT A1TANGOVVTRF10 0  +3 3-1/1 114,5 73 101

TANGO MAXI V 1400 RF VT A1TANGOVVTRF14 0  +3 4-1/1 147 73 101

TANGO MAXI V 1000 PRF A1TANGOVMPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 70

TANGO MAXI V 1400 PRF A1TANGOVMPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 70

TANGO MAXI V 2000 PRF A1TANGOVMPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 70

TANGO MAXI 1000 BM  A1TANGOSMBM10 + 30  + 80 3-1/1 114,5 73 114

TANGO MAXI 1400 BM A1TANGOSMBM14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 114

TANGO MAXI 1400 BM 3F A1TANGOSMBM143F + 30  + 80 4-1/1 147 73 114

TANGO MAXI 2000 BM A1TANGOSMBM20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 114

TANGO MAXI 2000 BM 3F A1TANGOSMBM203F + 30  + 80 6-1/1 212 73 114

TANGO MAXI 1400 DRY  A1TANGOSMDRY14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 114

TANGO MAXI 2000 DRY A1TANGOSMDRY20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 114

TANGO MAXI 2000 DRY 3F A1TANGOSMDRY203F + 30  + 80 6-1/1 212 73 114

TANGO MAXI 1000 1PC A1TANGOSM1PC10 + 30  + 100 114,5 73 71

TANGO MAXI 1400 2PC A1TANGOSM2PC14 + 30  + 100 147 73 71

TANGO MAXI 2000 3PC A1TANGOSM3PC20 + 30  + 100 212 73 71
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TANGO WALL

OPTIONAL

GA10250011 Kit riempimento automatico acqua (solo BM) Filling automatic water kit (only BM)

V10006 Colori RAL RAL colors

6
3

0

762

• Solid wood structure. 
• Wells in AISI 304 stainless steel. 
• Static refrigeration by means of eva-

porator outside the well (NO VT). 
• Digital control of well temperature. 
• One-touch lid raising and lowering 

system.
• Colours available: dark walnut, 

light oak, white and natural.

• Massivholzstruktur. 
• Becken aus Edelstahl CNS nach 

AISI 304. 
• Statische Kühlung mittels externem 

Verdampfer (NO VT). 
• Digitale Kontrolle der Becken-

temperatur.  
• One-Touch-Abdeckung zum Hoch- 

und Runterfahren.
• Verfügbare Farben: dunkles 

Nussholz, helles Eichenholz, weiß 
und natur.

• Structure en bois massif. 
• Bacs en acier inox AISI 304. 
• Réfrigération statique par évapora-

teur à l’extérieur du bac (NO VT). 
• Contrôle numérique de la tempéra-

ture du bac. 
• Montée/descente de la calotte 

one-touch.
• Couleurs disponibles : noyer foncé, 

chêne clair, blanc et naturel.
• 

• Estructura de madera maciza. 
• Cubas en acero inox AISI 304. 
• Refrigeración estática mediante 

evaporador externo a la cuba 
(NO VT). 

• Control digital de la temperatura 
de la cuba.  

• Subida/bajada casquete one-touch.
• Colores disponibles: nogal oscuro, 

roble claro, blanco y rústico.

 • Корпус из массива дерева;
 • Ванна из нержавеющей стали 
inox AISI 304;
 • Статическое охлаждение, осу-
ществляемое испарителем сна-
ружи ванны (NO VT);
 • Цифровой контроль рабочей 
температуры в ванной;
 • Система пуска/подъема крыш-
ки в одно касание;
 • Цветовые решения: темный 
орех, светлый дуб, белый, нео-
крашенное дерево.

• Massiva trädetaljer.
• Rostfria detaljer i AISI 304 kvalitet.
• Statisk kyla (NO VT).
• Digital thermostat.
• Höj och sänkbara hostskydd.
• Färger i valnöt, ljus ek, vit och 

neutral.
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732Solo per PCOnly for PC
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K   RF SC

A1TANGOWKRF20

• Struttura in legno massiccio. 
• Vasche in acciaio inox AISI 304. 
• Refrigerazione statica tramite evaporatore esterno alla vasca (NO VT). 
• Controllo digitale della temperatura in vasca. 
• Salita/discesa calotta one-touch.
• Colori disponibili: noce scuro, rovere chiaro, bianco e grezzo.
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TANGO WALL 1000 RF A1TANGOWKRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 118

TANGO WALL 1400 RF A1TANGOWKRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 118

TANGO WALL 2000 RF A1TANGOWKRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 118

TANGO WALL 1000 RF VT A1TANGOWKVTRF10 0  +3 3-1/1 114,5 73 140

TANGO WALL 1400 RF VT A1TANGOWKVTRF14 0  +3 4-1/1 147 73 140

TANGO WALL 1000 PRF A1TANGOWKPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 102

TANGO WALL 1400 PRF  A1TANGOWKPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 102

TANGO WALL 2000 PRF  A1TANGOWKPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 118

TANGO WALL V 1000 RF A1TANGOWVRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 89

TANGO WALL V 1400 RF A1TANGOWVRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 89

TANGO WALL V 2000 RF A1TANGOWVRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 89

TANGO WALL V 1000 RF VT A1TANGOWVVTRF10 0  +3 3-1/1 114,5 73 104

TANGO WALL V 1400 RF VT A1TANGOWVVTRF14 0  +3 4-1/1 147 73 104

TANGO WALL V 1000 PRF A1TANGOWVPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 73

TANGO WALL V 1400 PRF A1TANGOWVPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 73

TANGO WALL V 2000 PRF A1TANGOWVPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 73

TANGO WALL 1000 BM  A1TANGOWSBM10 + 30  + 80 3-1/1 114,5 73 117

TANGO WALL 1400 BM A1TANGOWSBM14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 117

TANGO WALL 1400 BM A1TANGOWSBM143F + 30  + 80 4-1/1 147 73 117

TANGO WALL 2000 BM A1TANGOWSBM20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 117

TANGO WALL 2000 BM 3F A1TANGOWSBM203F + 30  + 80 6-1/1 212 73 117

TANGO WALL 1000 1PC A1TANGOWS1PC10 + 30  + 100 114,5 73 74

TANGO WALL 1400 2PC A1TANGOWS2PC14 + 30  + 100 147 73 74

TANGO WALL 2000 3PC A1TANGOWS3PC20 + 30  + 100 212 73 74
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BOLERO

• Solid wood structure. 
• Wells in AISI 304 stainless steel. 
• Static refrigeration by means of eva-

porator outside the well (NO VT). 
• Digital control of well temperature. 
• Colours available: dark walnut, 

light oak, white and natural.

• Massivholzstruktur. 
• Becken aus Edelstahl CNS nach 

AISI 304. 
• Statische Kühlung mittels externem 

Verdampfer (NO VT). 
• Digitale Kontrolle der Becken-

temperatur.  
• Verfügbare Farben: dunkles 

Nussholz, helles Eichenholz, weiß 
und natur.

• Structure en bois massif. 
• Bacs en acier inox AISI 304. 
• Réfrigération statique par évapora-

teur à l’extérieur du bac (NO VT). 
• Contrôle numérique de la tempéra-

ture du bac. 
• Couleurs disponibles : noyer foncé, 

chêne clair, blanc et naturel.

• Estructura de madera maciza. 
• Cubas en acero inox AISI 304. 
• Refrigeración estática mediante 

evaporador externo a la cuba 
(NO VT). 

• Control digital de la temperatura 
de la cuba.  

• Colores disponibles: nogal oscuro, 
roble claro, blanco y rústico.

 • Корпус из массива дерева;
 • Ванна из нержавеющей стали 
inox AISI 304;
 • Статическое охлаждение, осу-
ществляемое испарителем сна-
ружи ванны (NO VT);
 • Цифровой контроль рабочей 
температуры в ванной;
 • Цветовые решения: темный 
орех, светлый дуб, белый, нео-
крашенное дерево.

• Massiva trädetaljer.
• Rostfria detaljer i AISI 304 kvalitet.
• Statisk kyla (NO VT).
• Digital thermostat.
• Färger i valnöt, ljus ek, vit och 

neutral.

OPTIONAL

V10006 Colori RAL RAL colors
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• Struttura in legno massiccio. 
• Vasche in acciaio inox AISI 304. 
• Refrigerazione statica tramite evaporatore esterno alla vasca (NO VT). 
• Controllo digitale della temperatura in vasca. 
• Colori disponibili: noce scuro, rovere chiaro, bianco e grezzo.

A1BOLEROKRF20
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BOLERO  1000 RF A1BOLEROKRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 81

BOLERO  1400 RF A1BOLEROKRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 81

BOLERO  2000 RF A1BOLEROKRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 81

BOLERO  1000 RF VT A1BOLEROKVRF10 0  +3 3-1/1 114,5 73 103

BOLERO  1400 RF VT A1BOLEROKVRF14 0  +3 4-1/1 147 73 103

BOLERO  1000 PRF A1BOLEROKPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 65

BOLERO  1400 PRF  A1BOLEROKPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 65

BOLERO  2000 PRF  A1BOLEROKPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 81

BOLERO  V 1000 RF A1BOLEROVRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 52

BOLERO  V 1400 RF A1BOLEROVRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 52

BOLERO  V 2000 RF A1BOLEROVRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 52

BOLERO V 1000 RF VT A1BOLEROKVTRF10 0  +3 3-1/1 114,5 73 68

BOLERO V 1400 RF VT A1BOLEROKVTRF14 0  +3 4-1/1 147 73 68

BOLERO  V 1000 PRF A1BOLEROVPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 36

BOLERO  V 1400 PRF A1BOLEROVPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 36

BOLERO  V 2000 PRF A1BOLEROVPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 36

A1BOLEROKRF20
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MAMBO

OPTIONAL

V10006 Colori RAL RAL colors

• Struttura in legno massiccio. 
• Vasche in acciaio inox AISI 304 (FISH - AISI 316). 
• Refrigerazione statica tramite evaporatore esterno alla vasca (NO VT). 
• Controllo digitale della temperatura in vasca. 
• Colori disponibili: noce scuro, rovere chiaro, bianco e grezzo.
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• Solid wood structure. 
• Wells in AISI 304 stainless steel 

(FISH - AISI 316). 
• Static refrigeration by means of eva-

porator outside the well (NO VT). 
• Digital control of well temperature. 
• Colours available: dark walnut, 

light oak, white and natural.

• Massivholzstruktur. 
• Becken aus Edelstahl CNS nach 

AISI 304 (FISH - AISI 316). 
• Statische Kühlung mittels externem 

Verdampfer (NO VT). 
• Digitale Kontrolle der Becken-

temperatur.  
• Verfügbare Farben: dunkles 

Nussholz, helles Eichenholz, weiß 
und natur.

• Structure en bois massif. 
• Bacs en acier inox AISI 304  

(FISH - AISI 316). 
• Réfrigération statique par évapora-

teur à l’extérieur du bac (NO VT). 
• Contrôle numérique de la tempéra-

ture du bac. 
• one-touch.
• Couleurs disponibles : noyer foncé, 

chêne clair, blanc et naturel.

• Estructura de madera maciza. 
• Cubas en acero inox AISI 304  

(FISH - AISI 316). 
• Refrigeración estática mediante 

evaporador externo a la cuba 
(NO VT). 

• Control digital de la temperatura 
de la cuba.  

• Colores disponibles: nogal oscuro, 
roble claro, blanco y rústico.

 • Корпус из массива дерева;
 • Ванна из нержавеющей стали 
inox AISI 304;
 • Статическое охлаждение, осу-
ществляемое испарителем сна-
ружи ванны (NO VT);
 • Цифровой контроль рабочей 
температуры в ванной;
 • Цветовые решения: темный 
орех, светлый дуб, белый, нео-
крашенное дерево.

• Massiva trädetaljer.
• Rostfria detaljer i AISI 304 kvalitet.
• Statisk kyla (NO VT).
• Digital thermostat.
• Färger i valnöt, ljus ek, vit och 

neutral.

A1MAMBOKRF20
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MAMBO 1000 RF A1MAMBOKRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 94

MAMBO 1400 RF A1MAMBOKRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 94

MAMBO 1400 RF FISH A1MAMBOKFISHRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 94

MAMBO 2000 RF A1MAMBOKRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 94

MAMBO 1000 RF VT A1MAMBOKVTRF10 0  +3 3-1/1 114,5 73 116

MAMBO 1400 RF VT A1MAMBOKVTRF14 0  +3 4-1/1 147 73 116

MAMBO 1000 PRF A1MAMBOKPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 78

MAMBO 1400 PRF  A1MAMBOKPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 78

MAMBO 2000 PRF  A1MAMBOKPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 94

MAMBO V 1000 RF A1MAMBOVRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 65

MAMBO V 1400 RF A1MAMBOVRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 65

MAMBO V 1400 RF FISH A1MAMBOVFISHRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 65

MAMBO V 2000 RF A1MAMBOVRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 65

MAMBO V 1000 RF VT A1MAMBOVVTRF10 0  +3 3-1/1 114,5 73 81

MAMBO V 1400 RF VT A1MAMBOVVTRF14 0  +3 4-1/1 147 73 81

MAMBO V 1000 PRF A1MAMBOVPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 49

MAMBO V 1400 PRF A1MAMBOVPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 49

MAMBO V 2000 PRF A1MAMBOVPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 49
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RUMBA

• Shatterproof tempered glass display 
cabinet complete with shelf and 
hot/cold lighting

• Wells in AISI 304 stainless steel. 
• Static refrigeration by means of eva-

porator outside the well (NO VT). 
• Digital control of well temperature. 

• Vitrine aus bruchfestem, gehär-
tetem Kristallglas mit Konsole 
und Beleuchtung mit Wärme/
Kaltlampen

• Becken aus Edelstahl CNS nach 
AISI 304. 

• Statische Kühlung mittels externem 
Verdampfer (NO VT). 

• Digitale Kontrolle der Becken-
temperatur. 

• Vitrine aus bruchfestem, gehär-
tetem Kristallglas mit Konsole 
und Beleuchtung mit Wärme/
Kaltlampen

• Bacs en acier inox AISI 304. 
• Réfrigération statique par évapora-

teur à l’extérieur du bac (NO VT). 
• Contrôle numérique de la tempéra-

ture du bac. 

• Vitrina en cristal temperado 
infrangible, provista de ménsula e 
iluminación caliente/fría.

• Cubas en acero inox AISI 304. 
• Refrigeración estática mediante 

evaporador externo a la cuba 
(NO VT). 

• Control digital de la temperatura 
de la cuba. 

 • Витрина из закаленного, не-
бьющегося стекла, с полочкой 
неоновой/ галогеновой под-
светкой;
 • Ванна из нержавеющей стали 
inox AISI 304;
 • Статическое охлаждение, осу-
ществляемое испарителем сна-
ружи ванны (NO VT);
 • Цифровой контроль рабочей 
температуры в ванной.

• Kurvade isolerglas komplett med 
belysning och värmelampor på BM 
modellen.

• Rostfria detaljer i AISI 304 kvalitet.
• Statisk kyla (NO VT).
• Digital thermostat.
• Höj och sänkbara hostskydd.
• Färger i valnöt, ljus ek, vit och 

neutral.
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• Vetrina in cristallo temperato infrangibile.
• Mensola con illuminazione calda / fredda (di serie su BM, DRY e PC;  

optional per RF, RF VT e PRF).
• Chiusura in plexiglass lato operatore (solo per RF, RF VT e PRF). 
• Vasche in acciaio inox AISI 304. 
• Refrigerazione statica tramite evaporatore esterno alla vasca (NO VT). 
• Controllo digitale della temperatura in vasca. 
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K   RF SC

OPTIONAL

      GA5543X030 Kit cristallo mod. RUMBA RF/NE 1000 Glass shelf mod. RUMBA RF/NE 1000

      GA5543X010 Kit cristallo mod. RUMBA RF/NE 1400 Glass shelf mod. RUMBA RF/NE 1400

      GA5543X020 Kit cristallo mod. RUMBA RF/NE 2000 Glass shelf mod. RUMBA RF/NE 2000

      GA10250011 Kit riempimento automatico acqua (solo BM) Filling automatic water kit (only BM)

K

K

K

K

A1RUMBASBM20
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RUMBA 1000 RF A1RUMBAKRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 109

RUMBA 1400 RF A1RUMBAKRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 109

RUMBA 2000 RF A1RUMBAKRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 109

RUMBA 1000 RF VT A1RUMBAKVTRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 131

RUMBA 1400 RF VT A1RUMBAKVTRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 131

RUMBA 1000 PRF A1RUMBAKPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 100

RUMBA 1400 PRF  A1RUMBAKPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 100

RUMBA 2000 PRF  A1RUMBAKPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 116

RUMBA V 1000 RF A1RUMBAVRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 80

RUMBA V 1400 RF A1RUMBAVRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 80

RUMBA V 2000 RF A1RUMBAVRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 80

RUMBA V 1000 RF VT A1RUMBAVVTRF10 0  +3 3-1/1 114,5 73 96

RUMBA V 1400 RF VT A1RUMBAVVTRF14 0  +3 4-1/1 147 73 96

RUMBA V 1000 PRF A1RUMBAVPRF10 0  +4 3-1/1 114,5 73 64

RUMBA V 1400 PRF A1RUMBAVPRF14 0  +4 4-1/1 147 73 64

RUMBA V 2000 PRF A1RUMBAVPRF20 0  +4 6-1/1 212 73 64

RUMBA 1000 BM  A1RUMBASBM10 + 30  + 80 3-1/1 114,5 73 108

RUMBA 1400 BM A1RUMBASBM14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 108

RUMBA 1400 BM 3F A1RUMBASBM143F + 30  + 80 4-1/1 147 73 108

RUMBA 2000 BM A1RUMBASBM20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 108

RUMBA 2000 BM 3F A1RUMBASBM203F + 30  + 80 6-1/1 212 73 108

RUMBA 1400 DRY  A1RUMBASDRY14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 99

RUMBA 2000 DRY A1RUMBASDRY20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 99

RUMBA 2000 DRY 3F A1RUMBASDRY203F + 30  + 80 6-1/1 212 73 99

RUMBA 1000 1PC A1RUMBAS1PC10 + 30  + 100 114,5 73 65

RUMBA 1400 2PC A1RUMBAS2PC14 + 30  + 100 147 73 65

RUMBA 2000 3PC A1RUMBAS3PC20 + 30  + 100 212 73 65
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SALSA SERVITO 73°

• Shatterproof tempered glass display 
cabinet complete with shelf and 
hot/cold lighting

• Wells in AISI 304 stainless steel. 
• Static refrigeration by means of eva-

porator outside the well (NO VT). 
• Digital control of well temperature. 

• Vitrine aus bruchfestem, gehär-
tetem Kristallglas mit Konsole 
und Beleuchtung mit Wärme/
Kaltlampen

• Becken aus Edelstahl CNS nach 
AISI 304. 

• Statische Kühlung mittels externem 
Verdampfer (NO VT). 

• Digitale Kontrolle der Becken-
temperatur. 

• Vitrine aus bruchfestem, gehär-
tetem Kristallglas mit Konsole 
und Beleuchtung mit Wärme/
Kaltlampen

• Bacs en acier inox AISI 304. 
• Réfrigération statique par évapora-

teur à l’extérieur du bac (NO VT). 
• Contrôle numérique de la tempéra-

ture du bac. 

• Vitrina en cristal temperado 
infrangible, provista de ménsula e 
iluminación caliente/fría.

• Cubas en acero inox AISI 304. 
• Refrigeración estática mediante 

evaporador externo a la cuba 
(NO VT). 

• Control digital de la temperatura 
de la cuba. 

 • Витрина из закаленного, не-
бьющегося стекла, с полочкой 
неоновой/ галогеновой под-
светкой;
 • Ванна из нержавеющей стали 
inox AISI 304;
 • Статическое охлаждение, осу-
ществляемое испарителем сна-
ружи ванны (NO VT);
 • Цифровой контроль рабочей 
температуры в ванной.

• Kurvade isolerglas komplett med 
belysning och värmelampor på BM 
modellen.

• Rostfria detaljer i AISI 304 kvalitet.
• Statisk kyla (NO VT).
• Digital thermostat.
• Höj och sänkbara hostskydd.
• Färger i valnöt, ljus ek, vit och 

neutral.
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73°

• Vetrina in cristallo temperato infrangibile, dotata di mensola e 
illuminazione calda/fredda 

• Vasche in acciaio inox AISI 304. 
• Refrigerazione statica tramite evaporatore esterno alla vasca (NO VT). 
• Controllo digitale della temperatura in vasca. 

1000 1400 2000

1410

670

2060

670
670732Solo per PCOnly for PC

732Solo per PCOnly for PC

732Solo per PCOnly for PC

1085

1147

Solo per PC - O
nly fo

r PC 1472

Solo per PC - O
nly fo

r PC
2122

Solo per PC - O
nly fo

r PC

K   RF SC

OPTIONAL

GA10250011 Kit riempimento automatico acqua (solo BM) Filling automatic water kit (only BM)

A1SALSASKPRF14
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SALSA 1000 RF A1SALSASKRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 91

SALSA 1400 RF A1SALSASKRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 91

SALSA 2000 RF A1SALSASKRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 91

SALSA 1000 PRF A1SALSASKPRF10 0 +4 3-1/1 114,5 73 75

SALSA 1400 PRF  A1SALSASKPRF14 0 +4 4-1/1 147 73 75

SALSA 2000 PRF  A1SALSASKPRF20 0 +4 6-1/1 212 73 91

SALSA V 1000 RF A1SALSASVRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 62

SALSA V 1400 RF A1SALSASVRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 62

SALSA V 2000 RF A1SALSASVRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 62

SALSA V 1000 PRF A1SALSASVPRF10 0 +4 3-1/1 114,5 73 46

SALSA V 1400 PRF A1SALSASVPRF14 0 +4 4-1/1 147 73 46

SALSA V 2000 PRF  A1SALSASVPRF20 0 +4 6-1/1 212 73 46

SALSA 1000 BM  A1SALSASSBM10 + 30  + 80 3-1/1 114,5 73 90

SALSA 1400 BM A1SALSASSBM14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 90

SALSA 2000 BM A1SALSASSBM20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 90

SALSA 2000 BM 3F A1SALSASSBM20/3F + 30  + 80 6-1/1 212 73 90

SALSA 1000 PC  A1SALSASS1PC10 + 20  + 100 1 PC 114,5 73 46

SALSA 1400 PC A1SALSASS2PC14 + 20  + 100 2 PC 147 73 46

SALSA 2000 PC A1SALSASS3PC20 + 20  + 100 3 PC 212 73 46

SALSA 1400 DRY  A1SALSASSDRY14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 90

SALSA 2000 DRY A1SALSASSDRY20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 90

SALSA 2000 DRY 3F A1SALSASSDRY203F + 30  + 80 6-1/1 212 73 90
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SALSA SERVITO 90°

• Shatterproof tempered glass display 
cabinet complete with shelf and 
hot/cold lighting

• Wells in AISI 304 stainless steel. 
• Static refrigeration by means of eva-

porator outside the well (NO VT). 
• Digital control of well temperature. 

• Vitrine aus bruchfestem, gehär-
tetem Kristallglas mit Konsole 
und Beleuchtung mit Wärme/
Kaltlampen

• Becken aus Edelstahl CNS nach 
AISI 304. 

• Statische Kühlung mittels externem 
Verdampfer (NO VT). 

• Digitale Kontrolle der Becken-
temperatur. 

• Vitrine aus bruchfestem, gehär-
tetem Kristallglas mit Konsole 
und Beleuchtung mit Wärme/
Kaltlampen

• Bacs en acier inox AISI 304. 
• Réfrigération statique par évapora-

teur à l’extérieur du bac (NO VT). 
• Contrôle numérique de la tempéra-

ture du bac. 

• Vitrina en cristal temperado 
infrangible, provista de ménsula e 
iluminación caliente/fría.

• Cubas en acero inox AISI 304. 
• Refrigeración estática mediante 

evaporador externo a la cuba 
(NO VT). 

• Control digital de la temperatura 
de la cuba. 

 • Витрина из закаленного, не-
бьющегося стекла, с полоч-
кой неоновой/галогеновой под-
светкой;
 • Ванна из нержавеющей стали 
inox AISI 304;
 • Статическое охлаждение, осу-
ществляемое испарителем сна-
ружи ванны (NO VT);
 • Цифровой контроль рабочей 
температуры в ванной.

• Kurvade isolerglas komplett med 
belysning och värmelampor på BM 
modellen.

• Rostfria detaljer i AISI 304 kvalitet.
• Statisk kyla (NO VT).
• Digital thermostat.
• Höj och sänkbara hostskydd.
• Aluminium profiler.

• Vetrina in cristallo temperato infrangibile, dotata di mensola e 
illuminazione calda/fredda 

• Vasche in acciaio inox AISI 304. 
• Refrigerazione statica tramite evaporatore esterno alla vasca (NO VT). 
• Controllo digitale della temperatura in vasca. 
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GA10250011 Kit riempimento automatico acqua (solo BM) Filling automatic water kit (only BM)

A1SALSAS90VRF20
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SALSA 90 1000 RF A1SALSAS90KRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 91

SALSA 90 1400 RF A1SALSAS90KRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 91

SALSA 90 2000 RF A1SALSAS90KRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 91

SALSA 90 1000 PRF A1SALSAS90KPRF10 0 +4 3-1/1 114,5 73 75

SALSA 90 1400 PRF  A1SALSAS90KPRF14 0 +4 4-1/1 147 73 75

SALSA 90 2000 PRF  A1SALSAS90KPRF20 0 +4 6-1/1 212 73 91

SALSA 90 V 1000 RF A1SALSAS90VRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 62

SALSA 90 V 1400 RF A1SALSAS90VRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 62

SALSA 90 V 2000 RF A1SALSAS90VRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 62

SALSA 90 V 1000 PRF A1SALSAS90VPRF10 0 +4 3-1/1 114,5 73 46

SALSA 90 V 1400 PRF A1SALSAS90VPRF14 0 +4 4-1/1 147 73 46

SALSA 90 V 2000 PRF  A1SALSAS90VPRF20 0 +4 6-1/1 212 73 46

SALSA 90 1000 BM  A1SALSAS90SBM10 + 30  + 80 3-1/1 114,5 73 90

SALSA 90 1400 BM A1SALSAS90SBM14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 90

SALSA 90 2000 BM A1SALSAS90SBM20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 90

SALSA 90 2000 BM 3F A1SALSAS90SBM203F + 30  + 80 6-1/1 212 73 90

SALSA 90 1000 PC  A1SALSAS90S1PC10 + 20  + 100 1 PC 114,5 73 46

SALSA 90 1400 PC A1SALSAS90S2PC14 + 20  + 100 2 PC 147 73 46

SALSA 90 2000 PC A1SALSAS90S3PC20 + 20  + 100 3 PC 212 73 46

SALSA 90 1400 DRY  A1SALSAS90SDRY14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 90

SALSA 90 2000 DRY A1SALSAS90SDRY20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 90

SALSA 90 2000 DRY 3F A1SALSAS90SDRY203F + 30  + 80 6-1/1 212 73 90
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SALSA ISOLA

• Shatterproof tempered glass display 
cabinet complete with shelf and 
hot/cold lighting

• Wells in AISI 304 stainless steel. 
• Static refrigeration by means of eva-

porator outside the well (NO VT). 
• Digital control of well temperature. 

• Vitrine aus bruchfestem, gehär-
tetem Kristallglas mit Konsole 
und Beleuchtung mit Wärme/
Kaltlampen

• Becken aus Edelstahl CNS nach 
AISI 304. 

• Statische Kühlung mittels externem 
Verdampfer (NO VT). 

• Digitale Kontrolle der Becken-
temperatur. 

• Vitrine aus bruchfestem, gehär-
tetem Kristallglas mit Konsole 
und Beleuchtung mit Wärme/
Kaltlampen

• Bacs en acier inox AISI 304. 
• Réfrigération statique par évapora-

teur à l’extérieur du bac (NO VT). 
• Contrôle numérique de la tempéra-

ture du bac. 

• Vitrina en cristal temperado 
infrangible, provista de ménsula e 
iluminación caliente/fría.

• Cubas en acero inox AISI 304. 
• Refrigeración estática mediante 

evaporador externo a la cuba 
(NO VT). 

• Control digital de la temperatura 
de la cuba. 

 • Витрина из закаленного, не-
бьющегося стекла, с полоч-
кой неоновой/галогеновой под-
светкой;
 • Ванна из нержавеющей стали 
inox AISI 304;
 • Статическое охлаждение, осу-
ществляемое испарителем сна-
ружи ванны (NO VT);
 • Цифровой контроль рабочей 
температуры в ванной.

• Kurvade isolerglas komplett med 
belysning och värmelampor på BM 
modellen.

• Rostfria detaljer i AISI 304 kvalitet.
• Statisk kyla (NO VT).
• Digital thermostat.
• Höj och sänkbara hostskydd.
• Aluminium profiler.

• Vetrina in cristallo temperato infrangibile, dotata di mensola e 
illuminazione calda/fredda 

• Vasche in acciaio inox AISI 304. 
• Refrigerazione statica tramite evaporatore esterno alla vasca (NO VT). 
• Controllo digitale della temperatura in vasca. 
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GA10250011 Kit riempimento automatico acqua (solo BM) Filling automatic water kit (only BM)
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SALSA ISOLA 1000 RF A1SALSAIKRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 109

SALSA ISOLA 1400 RF A1SALSAIKRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 109

SALSA ISOLA 2000 RF A1SALSAIKRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 109

SALSA ISOLA 1000 PRF A1SALSAIKPRF10 0 +4 3-1/1 114,5 73 93

SALSA ISOLA 1400 PRF  A1SALSAIKPRF14 0 +4 4-1/1 147 73 93

SALSA ISOLA 2000 PRF  A1SALSAIKPRF20 0 +4 6-1/1 212 73 109

SALSA ISOLA V 1000 RF A1SALSAIVRF10 + 2  + 7 3-1/1 114,5 73 80

SALSA ISOLA V 1400 RF A1SALSAIVRF14 + 2  + 7 4-1/1 147 73 80

SALSA ISOLA V 2000 RF A1SALSAIVRF20 + 2  + 7 6-1/1 212 73 80

SALSA ISOLA V 1000 PRF A1SALSAIVPRF10 0 +4 3-1/1 114,5 73 64

SALSA ISOLA V 1400 PRF A1SALSAIVPRF14 0 +4 4-1/1 147 73 64

SALSA ISOLA V 2000 PRF  A1SALSAIVPRF20 0 +4 6-1/1 212 73 64

SALSA ISOLA 1000 BM  A1SALSAISBM10 + 30  + 80 3-1/1 114,5 73 108

SALSA ISOLA 1400 BM A1SALSAISBM14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 108

SALSA ISOLA 2000 BM A1SALSAISBM20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 108

SALSA ISOLA 2000 BM 3F A1SALSAISBM20/3F + 30  + 80 6-1/1 212 73 108

SALSA ISOLA 1000 PC  A1SALSAIS1PC10 + 20  + 100 1 PC 114,5 73 64

SALSA ISOLA 1400 PC A1SALSAIS2PC14 + 20  + 100 2 PC 147 73 64

SALSA ISOLA 2000 PC A1SALSAIS3PC20 + 20  + 100 3 PC 212 73 64

SALSA ISOLA 1400 DRY  A1SALSAISDRY14 + 30  + 80 4-1/1 147 73 108

SALSA ISOLA 2000 DRY A1SALSAISDRY20 + 30  + 80 6-1/1 212 73 108

SALSA ISOLA 2000 DRY 3F A1SALSAISDRY203F + 30  + 80 6-1/1 212 73 108
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CERVINO

• Ventilated refrigerated display 
cabinet in Aisi 304 stainless steel 
for cold foods.

• Customer side open of closed with 
flaps, on request

• The operator side is closed with 
aluminium doors and double-
glazing hatch.

• The air pipes are in appropriately 
perforated transparent polycarbo-
nate and can be disassembled for 
cleaning. 

• The lateral uprights are in calende-
red aluminium, double-glazed sides 
with staggered float.

• The product contains three 
toughened glass shelves with 8 
mm. thickness

• The well is insulated, 150 mm. 
deep and measures 4 GN 1/1.
Freon R 404.

• The evaporator can be lifted to 
clean the well (OPTION).

• Defrost water drip dray with 
evaporation via resistors.

• Umluftkühlvitrine aus Edelstahl 
AISI 304 zur Präsentation kalter 
Speisen. 

• Kundenseite offen oder geschlossen 
mit Klappen auf Anfrage.

• Bedienerseite geschlossen mit 
Flügeltüren aus Aluminium und 
Doppelverglasung.

• Die Belüftungsleitungen sind aus 
durchsichtigem und entsprechend 
gelochtem Polycarbonat und zur 
Reinigung demontierbar.

• Die seitlichen Pfosten sind aus 
kalandriertem Aluminium, die 
Seiten sind doppelt verglast mit 
versetztem Floatglas.

• Das Produkt verfügt innen über drei 
Einlegeböden aus 8 mm starkem 
Hartglas.

• Die Wanne ist isoliert, 150 mm tief 
und misst 4 GN 1/1. Freon R404.

• Zur Reinigung der Wanne anhebba-
rer Verdampfer (OPTION).

• Tauwassersammelwanne mit Ver-
dunstung durch Heizwiderstände.

• Vitrine réfrigérée ventilée en acier 
inox Aisi 304 pour l’exposition de 
plats froids.

• Côté client ouverture ou fermeture 
par flaps sur demande.

• Côté opérateur ouverture par portes 
battantes en aluminium et vitres.

• Les convoyeurs d’air sont fabriqués 
en polycarbonate transparent 
adéquatement percés et démonta-
bles pour le nettoyage.

• Les montants latéraux sont en 
aluminium calandrés, les flancs en 
vitre avec float décalé.

• Le produit à l’intérieur dispose de 
trois étagère en verre trempé d’une 
épaisseur de 8 mm.

• La cuve est isolée, sa profondeur 
est de 150 mm et ses mesures 
sont 4 GN 1/1.Fréon R 404.

• Évaporateur relevable pour le 
nettoyage de la cuve (OPTION).

• Cuve de récolte de l’eau de 
dégivrage avec évaporation par 
résistances.

• Vitrina frigorífica ventilada de acero 
inoxidable Aisi 304 para exposición 
de alimentos fríos.

• En el lado cliente, abierta o cerrada 
con aletas bajo pedido.

• En el lado operador, cerrada con 
puertas batientes en aluminio y 
doble acristalamiento.

• Los transportadores de aire son de 
policarbonato transparente, están 
debidamente perforados y pueden 
desmontarse para la limpieza.

• Los largueros laterales están 
hechos de aluminio perfilado; los 
costados en doble acristalamiento 
con vidrio flotante desplazado.

• El producto en el interior cuenta 
con tres estantes de vidrio templa-
do de 8 mm de espesor.

• Cuba aislada, con profundidad de 
150 mm y medida de 4 GN 1/1.
Freon R 404

• Evaporador elevable para la limpie-
za de la cuba (OPTION).

• Cuba para la recogida del agua de deshie-
lo con evaporación mediante resistencias

 • Охлаждаемая вентилируемая витрина из 
нержавеющей стали Aisi 304 для демон-
страции холодных блюд.
 • Сторона клиента может быть откры-
той или закрытой посредством дверок 
(как опция).
 • Сторона официанта оборудована распа-
хивающимися дверками из алюминия с 
двойным стеклопакетом. 
 • Воздухозаборы выполнены из прозрач-
ного поликарбоната, с соответствую-
щими отверстиями, могут быть сня-
ты для мойки.
 • Боковые стойки из прокатного алюминия. 
Стороны внутри стеклопакета сделаны из 
полированного листового стекла.
 • Внутри находятся три полки из закалён-
ного стекла толщиной 8 мм.
 • Ванна изолирована, глубина 150 мм, вме-
щает 4 гастроёмкости 1/1. Газ - Фре-
он R 404 .
 • Испаритель может быть поднят для 
мойки ванны. 
 • Ванночка для сбора воды (после оттаива-
ния) с функцией  испарения благодаря на-
гревательным элементам.

• Kylt och ventilerat display i rostfritt 
stål Aisi 304 för exponering av 
varorna.

• Kundsidan öppen eller stängd med 
gångjärn på begäran.

• Personalsidan stängd med sväng-
dörr i aluminium och tittfönster.

• Luftkanalerna är i genomskinligt 
polykarbonatfiber med hål och 
demonterbara för rengöring.

• Sidostolparna är i kalandrerad 
aluminium, sidorna i falsade 
flytglasrutor.

• Produkterna exponeras över tre 
hyllor i härdat glas med tjocklek 
8 mm.

• Brunnen är isolerad, djupt 150 mm 
och för 4 x GN 1/1.Köldmedium 
R 404.

• Höjbar förångare för rengöring av 
brunnen (OPTION).

• Tövattenlåda med elslingor
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• Vetrina refrigerata ventilata in acciaio inox Aisi 304 per esposizione dei cibi freddi.
• Lato cliente aperto con tendina notte avvolgibile di serie oppure chiuso su richiesta (chiusura tramite 

flaps o in alternativa tramite vetri curvi).
• Lato operatore chiusa con porte in alluminio e vetro camera battenti oppure scorrevoli su richiesta.
• I convogliatori d’aria sono in policarbonato trasparente opportunamente forati e smontabili per la pulizia.
• I Montanti laterali sono in alluminio calandrato, i fianchi in vetrocamera con float sfalsato.
• Il prodotto al suo interno dispone di tre ripiani in vetro temperato con spessore 8 mm.
• La vasca è isolata, profonda 150 mm e misura 4 GN 1/1.Freon R 404 .
• Evaporatore alzabile per la pulizia della vasca (OPTION).
• Vasca di raccolta acqua di sbrinamento con evaporazione a mezzo resistenze.
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OPTIONAL

A13443G001 Mensola Perimetrale Cervino Cervino Perimetral Shelf

GA34010003 Kit Claps Kit Claps

GA34440001 Kit Vetri Curvi Lato Cliente Customer Side Curved Glass Kit

V10006 Colori RAL RAL colors

OPTIONAL
GA34440001

OPTIONAL
GA34010003

VENTILATO

VENTILATED

+6°C           +8°C

+2°C           +4°C

+2°C           +4°C

+2°C           +4°C

Range

Range

Range

Range

D
R

O
P
-I

N

GN

L P H

CERVINO K RF VT A1CERVINOKVTRF14 +2  +5
+ 6  +10 4-1/1 150 73 149

CERVINO K RF VT SD A1CERVINOKVTRF14SD +2  +5
+ 6  +10 4-1/1 150 73 149

A1CERVINOKVTRF14SD
SLIDING DOOR

A1CERVINOKVTRF14
PORTE BATTENTI
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MARMOLADA

• The uprights are in aluminium.
• The product is lit by LEDs.
• The main refrigerated compartment 

envisions an Aisi 304 stainless 
steel tray (50 mm deep) and three 
toughened glass shelves.

• a tank is envisioned with resistor 
for disposal of condensed water.

• Static with vertical finned 
evaporator

• Die Pfosten sind aus Aluminium 
hergestellt.

• Die Beleuchtung des Produkts 
erfolgt über LEDs.

• Das Hauptkühlfach hat eine Wanne 
aus Edelstahl AISI 304 (50 mm 
tief) und drei Einlegeböden aus 
Hartglas.

• Vorgesehen ist eine Wanne mit 
Heizwiderstand zur Abführung des 
Kondenswassers. 

• Statisch mit vertikalem Verdampfer 
mit Rippen

• Les montants sont fabriqués en 
aluminium.

• L’éclairage du produit se fait 
pas LEDs.

• Le compartiment réfrigéré principal 
dispose d’une cuve en acier inox 
Aisi 304 (profondeur 50 mm) et de 
trois étagères en verre trempé.

• une cuvette avec résistance est 
prévue pour l’écoulement de l’eau 
de condensation.                                                                      

• Statique avec évaporateur vertical 
à ailettes

• Los largueros están hechos de 
aluminio.

• La iluminación del producto se 
obtiene mediante leds.

• El compartimiento refrigerado 
principal dispone de una cuba de 
acero inoxidable Aisi 304 (50 mm 
de profundidad) y de tres estantes 
de vidrio templado.

• se cuenta con una bandeja con 
resistencia para la eliminación del 
agua de condensación.                                                                      

• Refrigeración estática con evapora-
dor con aletas vertical

 • Стойки выполнены из алюминия.
 • Светодиодное освещение 
продукта.
 • На одном уровне основной 
охлаждаемой ниши расположена 
ванна из нержавеющей стали 
Aisi 304 (глубиной 50 мм) и три 
полки из закалённого стекла.
 • предусмотрен лоток с на-
гревательным элементов для 
удаления конденсата.                                                                      
 • Статическое с вертикальным 
испарителем с лопастями

 • Stolparna är tillverkade i 
aluminium.
 •Belysningen av produkten kommer 
från LED-lampor.
 • Kylutrymmet är försedd med en 
brunn i rostfritt stål Aisi 304 (djup 
50 mm) och tre hyllor i härdat glas.
 • tövattenlåda med elslingor
 • Statisk kyla med vertikal lamel-
lförångare

• I montanti sono realizzati in alluminio.
• L’illuminazione del prodotto è realizzato con led.
• Il vano refrigerato principale prevede una vasca in acciaio inox Aisi 304 (profonda 50 mm) e tre ripiani in vetro temperato.
• È prevista una vaschetta con resistenza per lo smaltimento dell’acqua di condensa.
• Refrigerazione statica con evaporatore alettato verticale
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MARMOLADA K RF 1400 A1MARMOLADAKRF14 +2 +12 700 lit. 152 85 127

MARMOLADA K RF 2000 A1MARMOLADAKRF20 +2 +12 1020 lit. 223 85 127

+10 °C              +12 °C

+6 °C              +8 °C

+3 °C              +5 °C

+2 °C              +4 °C

Range

Range

Range
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MONTELLO
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• Ventilated refrigerated cabinet 
on four levels to display sweets, 
vegetable ready meals, cheeses, 
sandwiches etc....

• The cabinet has two double-glazed 
hatches with sliding opening and 
closing on tracks.

• The uprights are in aluminium.
• The product is back-lit to create a 

uniform colour visual effect.
• The main refrigerated compartment 

envisions an Aisi 304 stainless 
steel tray with three toughened 
glass shelves.

• A tank is envisioned with resistor 
for disposal of condensed water.                                                                      

• Umluft-Kühlmöbel auf vier Ebenen 
zur Präsentation von fertigen 
Gemüsegerichten, Käse, Sandwi-
chs, Desserts usw.

• Das Gerät hat zwei Doppelvergla-
sungen mit Schiebeöffnung auf 
Schienen.

• Die Pfosten sind aus Aluminium 
hergestellt.

• Die Beleuchtung des Produkts 
erfolgt durch die Hinterleuchtung 
der Rückwand, so dass ein 
sichtbarer Effekt mit gleichmäßiger 
Farbgebung erzeugt wird.

• Das Hauptkühlfach hat eine 
Wannenebene aus Edelstahl AISI 
304 und drei Einlegeböden aus 
Hartglas.

• Vorgesehen ist eine Wanne mit 
Heizwiderstand zur Abführung des 
Kondenswassers.                                                                      

• Meuble réfrigéré ventilé sur quatre 
étages pour exposer plats préparés 
de légumes, fromages, sandwiches, 
desserts, etc..

• Le meuble est doté de deux 
vitres, avec ouverture et fermeture 
coulissante sur guides.

• Les montants sont fabriqués en 
aluminium.

• L’éclairage du produit s’obtient par 
illumination arrière pour créer un 
effet visuel d’une couleur uniforme.

• Le compartiment réfrigéré principal 
prévoit une surface cuve en acier 
inox Aisi 304 et trois étagères en 
verre trempé.

• Une cuvette avec résistance est 
prévue pour l’écoulement de l’eau 
de condensation.                                                                      

• Mueble frigorífico ventilado en 
cuatro niveles para exponer platos 
preparados de verdura, quesos, 
emparedados, postres, etc.

• El mueble cuenta con dos dobles 
acristalamientos y apertura y cierre 
con rieles de corredera.

• Los largueros están hechos de 
aluminio.

• El producto se ilumina desde la 
parte trasera para crear un efecto 
visual de uniformidad de color.

• El compartimiento refrigerado 
principal dispone de una superficie 
para cuba de acero inoxidable Aisi 
304 y de tres estantes de vidrio 
templado.

• Se cuenta con una bandeja con 
resistencia para la eliminación del 
agua de condensación.                                                                      

 • Охлаждаемая вентилируемая ви-
трина с четырьмя полками для де-
монстрации десертов, пирожных, 
тортов, салатов, сыров, бутербро-
дов и т.д.
 • Витрина оснащена двумя стеклопа-
кетами, открывается и закрывается 
сдвижными створками.
 • Иллюминация, установленная на 
задней панели, создаёт визуаль-
ный эффект равномерного осве-
щения.
 • Стойки выполнены из алюминия.
 • В охлаждаемом пространстве пред-
усмотрены 3 полки из закаленного 
стекла, а внизу охлаждаемая пло-
скость из нержавейки Aisi 304. 
 • Предусмотрен лоток с нагрева-
тельным элементом для удаления 
влаги-конденсата.                                                                

• Kylt och ventilerat skåp med fyra 
hyllor för exponering av bakverk, 
färdiga grönsaksrätter, ost, 
smörgåsar etc.

• Skåpet är försett med två glasrutor, 
med öppning och stängning på 
glidskenor.

• Stolparna är tillverkade i 
aluminium.

• Produktens belysning kommer från 
bakstyckets bakgrundsbelysning 
för att skapa en visuell effekt med 
jämn belysning.

• Kylutrymmet är försedd med ett 
botten plan i rostfritt stål Aisi 304 
och tre hyllor i härdat glas.

• Tövattenlåda med elslingor

• Mobile refrigerato ventilato su quattro piani per esporre piatti pronti di verdura, formaggi, tramezzini, dolci ecc.
• Il mobile è dotato di due vetrocamere, con apertura e chiusura a scorrimento su binari.
• I montanti sono realizzati in alluminio.
• L’illuminazione del prodotto è fornito dalla retroilluminazione della schiena  a creare un effetto visivo di colorazione uniforme.
• Il vano refrigerato principale prevede un piano vasca in acciaio inox Aisi 304 e tre ripiani in vetro temperato.
• E’ prevista una vaschetta con resistenza per lo smaltimento dell’acqua di condensa.                                                                      
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+2 °C              +14 °C

Range
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MONTELLO K RF VT A1MONTELLOKVTRF14 + 2 + 14 4 - 1 / 1 152 85 133

VENTILATO

VENTILATED
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GARGANO
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• Ventilated refrigerated cabinet 
on four levels to display sweets, 
vegetable ready meals, cheeses, 
sandwiches etc.

• The cabinet has two double-glazed 
hatches with door opening and 
closing on the user side.

• The uprights are in aluminium.
• The product is illuminated by LED 

internal lighting for ultimate pro-
ducts display and natural light as 
the superstructure is made entirely 
of double-glazing hatches.

• The main refrigerated compartment 
envisions an Aisi 304 stainless 
steel tray with three toughened 
glass shelves.

• A tank is envisioned with resistor 
for disposal of condensed water.                                                                   

• Umluft-Kühlmöbel auf vier Ebenen 
zur Präsentation von Desserts, 
fertigen Gemüsegerichten, Käse, 
Sandwichs usw.

• Das Gerät hat zwei Doppelvergla-
sungen und auf der Benutzerseite 
Öffnungsflügel.

• Die Pfosten sind aus Aluminium 
hergestellt.

• LED Beleuchtung.
• Zur Beleuchtung des Produkts 

wird das Tageslicht genutzt, da 
die Oberkonstruktion vollständig 
doppelverglast ist.

• Das Hauptkühlfach hat eine 
Wannenebene aus Edelstahl AISI 
304 und drei Einlegeböden aus 
Hartglas.

• Vorgesehen ist eine Wanne mit 
Heizwiderstand zur Abführung des 
Kondenswassers.                                                                    

• Meuble réfrigéré ventilé sur quatre 
étages pour exposer desserts, plats 
préparés de légumes, fromages, 
sandwiches, etc.

• Le meuble est doté de deux vitres, 
avec ouverture et fermeture par 
battant du côté utilisateur.

• Les montants sont fabriqués en 
aluminium.

• L’éclairage du produit s’obtient 
de la lumière naturelle puisque 
la superstructure est composée 
entièrement de vitres.

• Le compartiment réfrigéré principal 
prévoit une surface cuve en acier 
inox Aisi 304 et trois étagères en 
verre trempé.

• Une cuvette avec résistance est 
prévue pour l’écoulement de l’eau 
de condensation.                                                                    

• Mueble frigorífico ventilado con 
cuatro niveles para exponer po-
stres, platos preparados de verdura, 
quesos, emparedados, etc.

• El mueble cuenta con dos dobles 
acristalamientos, con apertura 
y cierre batiente en el lado del 
usuario.

• Los largueros están hechos de 
aluminio.

• La iluminación del producto se 
obtiene de la luz natural, ya que la 
superestructura está hecha entera-
mente en doble acristalamiento.

• El compartimiento refrigerado prin-
cipal dispone de una superficie para 
cuba de acero inoxidable Aisi 304 y 
de tres estantes de vidrio templado.

• Se cuenta con una bandeja con 
resistencia para la eliminación del 
agua de condensación.                                                                  

 • Охлаждаемая вентилируемая ви-
трина с четырьмя полками для де-
монстрации десертов, пирожных, 
тортов, салатов, сыров, бутербро-
дов и т.д.
 • Витрина оснащена двумя стеклопа-
кетами, открывается и закрывается 
дверками со стороны клиента.
 • Освещение блюд происходит за 
счет естественного света, так как 
верхняя структура полностью вы-
полнена из стеклопакетов.
 • Стойки выполнены из алюминия.
 • В охлаждаемом пространстве пред-
усмотрены 3 полки из закаленного 
стекла, а внизу охлаждаемая пло-
скость из нержавейки Aisi 304. 
 • Предусмотрен лоток с нагрева-
тельным элементом для удаления 
влаги-конденсата.                                                                 

• Kylt och ventilerat skåp med fyra 
hyllor för exponering av bakverk, 
färdiga grönsaksrätter, ost, 
smörgåsar etc.

• Skåpet är försett med två glasrutor, 
med svängöppning och -stängning 
på kundens  sida.

• Stolparna är tillverkade i 
aluminium.

• Belysningen av produkten kommer 
från naturligt ljus, då hela överde-
len består av glasrutor.

• Den huvudsakliga kylkammaren 
är försedd med ett bottenplan i 
rostfritt stål Aisi 304 och tre hyllor 
i härdat glas.

• Tövattenlåda med elslingor

• Mobile refrigerato ventilato su quattro piani per esporre dolci, piatti pronti di verdura, formaggi, tramezzini ecc.
• Il mobile è dotato di due vetrocamere, con apertura e chiusura a battente sul lato utilizzatore.
• L’ illuminazione del prodotto è ricavata da illuminatori a led e da luce naturale, essendo la sovrastruttura composta interamente da vetrocamere.
• I montanti sono realizzati in alluminio.
• Il vano refrigerato principale prevede un piano vasca in acciaio inox AISI 304 e tre ripiani in vetro temperato.
• E’ prevista una vaschetta con resistenza per lo smaltimento dell’acqua di condensa.
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Vol.

L P H

GARGANO 1400 K RF VT A1GARGANOKVTRF14 +2 +14  
[60% - 85% U.R.] 760 lit. 164 81 124

GARGANO 1400 K PRALINERIA A1GARGANOKPRA14 +14 +18  
[40% - 50% U.R.] 760 lit. 164 81 124

GARGANO 1400 K NE A1GARGANOKNE14 - 760 lit. 164 81 75

GARGANO 700 K RF VT A1GARGANOKVTRF7 +2 +14  
[60% - 85% U.R.] 385 lit. 85 81 124

GARGANO 700 K PRALINERIA A1GARGANOKPRA7 +14 +18  
[40% - 50% U.R.] 385 lit. 85 81 124

GARGANO 700 K BT A1GARGANOKBT7 - 20  + 5 385 lit. 85 81 124

GARGANO 700 K NE A1GARGANOKNE7 - 385 lit. 85 81 75

A1GARGANOKVTRF7

NEW
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VIESTE

• Refrigerated and ventilated show 
case in jewelry style to display 
contemporary pastry and cold 
snacks.

• Flat Top Support Case totally in  
UVA tempered glass

• Pull Out Drawer with stainless steel 
plate AISI 304

• LED internal lighting for ultimate 
products display.

• Digital Temperature Control

• Die stilvolle Umluftkuehlvitrine fuer 
die Patisserie und zur Präsentation 
von kalten Speisen.

• Bedienseitiger Hustenschutz, 
komplett verschweisstes Hartglass 
mit UV-Schutz

• Ausziebahre Schublade aus 
Edelstahl AISI 304

• LED Beleuchtung
• Elektronische Temperaturregelung 

mit digitaler Temperaturanzeige

• Vitrine  réfrigérée et ventilée  en 
style bijouterie pour la pâtisserie 
contemporaine et l’exposition des 
plats froids.

• partie du présentoir totalement en 
verre, tempérée et soudée UV

• tiroir extractible, plan en acier inox 
AISI 304

• Eclairage intérieure à LED
• Côntrole digital de la température 

d’exercice

• Vitrina con refrigeración ventilada 
en estilo “joyería” para la exposi-
ción de pastelería y platos fríos 

• Tapa en vidrio templado
• Cajon extraible, con un plano en 

acero inox AISI 304 
• Iluminaciòn a Led. 
• Control digital de la temperatura 

 • Охлаждаемая вентилируемая 
витрина в ювелирном стиле 
для кондитерских изделий и 
холодных закусок
 • Верхняя часть целиком из зака-
ленного запаянного стекла
 • Выдвижной ящик, поверхность 
из нержавейки AISI 304
 • Светодиодная подсветка
 • Цифровой электронный 
термостат

Vol.

L P H

VIESTE K A1VIESTEKRF12 +4   +10 260 lit. 120 84 77

NEW

31 311138 10740

8001200

7
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2

765 1238

560• Vetrina refrigerata e ventilata in stile gioielleria per la pasticceria 
contemporanea e l’esposizione di piatti freddi

• Teca integralmente in vetro, temperato e saldato UV
• Cassetto estraibile, piano in acciaio inox AISI 304
• Illuminazione interna a LED
• Controllo digitale della temperatura di esercizio
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